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świata, no i tam, przed lodziarnią Berthillon był szalony tłum 
ludzi, którzy jak barany stali w kolejce – i nie wiem, co mnie 
wtedy naszło – skąd wziąłem ten pomysł – ale wyprzedziłem 
ich wszystkich – ustawiłem się na początku kolejki – i odwróci-
łem się, i wtedy zrobiłem im zdjęcie – wszystkim tym twarzom 
nienawistnym – zaskoczonym – od przodu – na zdjęciu wszy-
scy patrzą mi prosto w obiektyw – bogactwo jest w teksturze 
tego zdjęcia – oczywiście w ekspresji tych twarzy – jak począ-
tek nienawiści – jak oddech – zaskoczenie, które poprzedza 
nienawiść – ale także w teksturze – można niemal poczuć cie-
pły wiatr wiejący tamtego dnia – można poczuć rozlewające się 
na chodniku cienie – naprawdę stało sporo ludzi – jakieś dwa-
dzieścia osób – wszyscy patrzą w obiektyw – wszyscy żądają 
wyjaśnień od obiektywu – nazwałem je – początek nienawiści. 

ANNIE BARDEL: Mówię o tym po raz pierwszy – ale dużo o tym 
słyszałam na terapii – że trzeba wymyślać sobie rytuały – wy-
twarzać sobie rytuały – fizyczne gesty – pisać listy i je palić – 
i tak dalej, i mnóstwo tego zrobiłam – nawet kupiłam kamie-
nie – minerały – żeby mi towarzyszyły w rytuałach – ale niezbyt 
mnie to uspokoiło – na chwilę na pewno była poprawa – ale cią-
gle miałam to poczucie – że byłam ja – i że było coś, nie do koń-
ca ja, co trwało – mam na myśli żyło – że to było coś, co tylko 
trwało – ale tak naprawdę nie ja – i do tej osoby, która trwała – 
praktycznie przestałam do niej mówić – bo to nie byłam ja – 
i bo nie miałam jej nic więcej do powiedzenia – więc – któregoś 
wieczoru wpadłam na pomysł – poszłam do lasu – z łopatą – 
i wybrałam małą polankę na końcu ścieżki – i pochowałam się – 
wykopałam dół – i pochowałam się – bo jemu udało się mnie 
zabić, a nigdy nie miałam odwagi tego sobie powiedzieć – oczy-
wiście tylko przykryłam się liśćmi – to było symboliczne – ale 
poleżałam tam i – wstałam – i wróciłam do domu – i nagle – 
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gdy spotkałam siebie znowu – gdy zobaczyłam się sortującą 
ubrania dla biednych – pomyślałam po prostu – dziękuję, że je-
steś.
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Biogramy autorów
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Muhammet Ali BaŞ

Artysta pochodzenia tureckiego. Studiował germanistykę 
w Wiedniu. Jeszcze w czasie studiów pracował jako wychowaw-
ca młodzieży i zajmował się edukacją kulturalną. W 2010 r. wy-
grał pierwszy Niemiecko-Muzułmański Slam Poetycki w Berlinie, 
po którym wielokrotnie występował w Niemczech i w Austrii. 
W 2013 r. założył archiwum migracyjne Vielfaltenarchiv („Archi-
wum Różnorodności”) w Vorarlbergu. Następnie napisał teksty 
dla wystawy Arbeyter (Robotnicy) zorganizowanej w ramach 
festiwalu Emsiana 2013. Wraz z artystą graffiti Calimaatem 
wystąpił w performance Cok güzel ya podczas Emsiana 2016. 
W latach 2015 i 2016 uczestniczył w Festiwalu „Texte & Töne” 
w ORF Vorlarlberg. W 2016 r. jego dramat NARration został wy-
stawiony jako produkcja robocza podczas Festiwalu „Der Blick 
des Anderen” („Inne Spojrzenie”) w Salon5. Jego druga sztuka 
Der Kalif wird uns die Stirne küssen (Kalif pocałuje nas w czoło) 
została zaprezentowana na scenie w 2017 r. podczas Stückefest 
w Landestheater St. Pölten. Muhammet Ali Baş jest członkiem 
stowarzyszenia pisarzy Literatur Vorarlberg.
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Nathalie Fillion 

Dramatopisarka, reżyserka i zawodowa aktorka, reżyseruje włas-
ne sztuki teatralne. Od 2004 roku stworzyła następujące sztuki: 
takich jak: Alex Legrand (wyd. L’Harmattan) docenianą przez wi-
dzów i krytyków w Paryżu i w całym kraju, Pling, opowieść mu-
zyczną (CDR Lorient), À l’Ouest (wyd. Actes Sud-Papiers) (les 
Célestins, le Rond-Point, tournée), Sacré Printemps, koncert 
teatralny (inscenizacja w Cent/quatre, w trasie od 2013 roku), 
Leçon de choses (CDN Saint-Denis, Limoges, Nancy, Théâtre du 
Nord), Must go on, teatralny utwór taneczny (Montreal, Limo-
ges, La Cartoucherie), Plus grand que moi (Théâtre de l’Union, 
La Chartreuse, Festiwal w Awinionie w 2017 roku). Jej sztuki te-
atralne były tłumaczone i wystawiane zagranicą, na przykład Les 
Descendants (L’Avant-Scène) czytana w ramach projektu Fabu-
lamundi, wystawiona w Rzymie na zlecenie Comédie Française 
i transmitowana przez RAI 3, À l’Ouest (2011 Fondation Barrière 
Prize) przetłumaczona na wiele języków i wybrana przez komi-
sję czytelniczą Comédie Française, następnie zaprezentowana 
w Montrealu i San Francisco wystawiona w Marburgu (Niem-
cy). Napisała również libretto Lady Godiva, opéra pour un flip-
per (Opéra Bastille, Théâtre du Châtelet-Paris). Spirit, comédie 
occulte du siècle 21 (Spirit, tajemnicza komedia z XXI wieku) 
to sztuka stworzona przy wsparciu Royal Court Theatre w Lon-
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dynie. Inscenizacja zaprezentowana podczas 2015 Jamais Lu Fe-
stival w Montrealu, została odtworzona we Francji w 2018 roku. 
Jest członkinią Coopérative d’Écriture, artystką CDN Limoges 
oraz Théâtre du Nord. W lipcu 2016 roku Nathalie Fillion została 
odznaczona Orderem Sztuki i Literatury przez francuskiego Mi-
nistra Kultury.

Bonn Park

Dramatopisarz. Urodzony w Berlinie, wychowany w Berlinie, Ko-
rei i w Paryżu. Od 2008 r. studiował slawistykę na Uniwersytecie 
Humboldta w Berlinie. Jako reżyser i autor debiutował w Volks-
bühne. Pracował gościnnie jako reżyser dla Zurich Hochschule 
der Künste (ZHdK), gościł też jako student Wernera Schroete-
ra, Heiko Kalmbacha oraz Franka Castorfa. W roku 2011 rozpo-
czął kurs dramatopisarstwa w Universität der Künst w Berlinie. 
W 2011 r. otrzymał Nagrodę Innowacji Stückemarkt za sztukę 
Die Leiden des Jungen Super Mario in 2D. Za dramat Traurigkeit 
& Melancholie oder der aller aller einsamste George aller aller Ze-
iten (Smutek i melancholia) otrzymał Nagrodę dla Dramatopisa-
rza im. Else Lasker-Schüler w 2014 r. oraz nominację do niemiec-
kiej Młodzieżowej Nagrody Teatralnej w 2016 r. Premiera odbyła 
się w Bonn w 2015 r. w reżyserii Miny Salehpour. Słuchowisko 
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o tym samym tytule zostało wyprodukowane w 2015 r. przez 
Deutschlandradio Kultur. Następnie artysta realizował zlecenia 
od teatru Berlin Parkaue / Theater Chemnitz oraz Frankfurt 
Regiestudio. W 2016 r. otrzymał nagrodę młodzieżowego jury 
na Essen Autorentage za Wir trauern um Bonn Park. Sztuka Das 
Knurren der Milchstraße (Powarkiwania drogi mlecznej), kursy-
wą)otrzymała pierwszą nagrodę na Berlin Theatertreffen Stüc-
kemarkt w 2017 r. wraz ze zleceniem od Badische Staatstheater 
Karlsruhe. Premiera spektaklu na podstawie tej sztuki odbyła się 
w Theater Bielefeld we wrześniu 2017 r. w reżyserii samego Bonna 
Parka.

Esteve Soler

W 2010 r. Institució de les Lletres Catalanes oraz Institut Ramon 
Llull uznały Estevego Solera za jednego z autorów katalońskich 
o największym zasięgu międzynarodowym. Jego sztuki zosta-
ły przetłumaczone na siedemnaście języków i były wystawiane 
w takich krajach, jak Niemcy, Stany Zjednoczone, Anglia, Szwaj-
caria, Grecja, Rumunia, Brazylia i Meksyk. Jego karierę literacką 
rozpoczęła Trylogia Gniewu (2007) – Against Progress (Przeciw 
postępowi), Against Love (Przeciw miłości) i Against Democracy 
(Przeciw demokracji), a następnie Trylogia Rewolucji (2017) – 
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Against Freedom (Przeciwko wolności), Against Equality (Prze-
ciwko równości) oraz Against Fraternity (Przeciwko braterstwu).
Absolwent wydziału sztuk scenicznych Institut del Teatre 
oraz Uniwersytetu w Barcelonie pracuje jako nauczyciel dra-
matopisarstwa na Universitat de Lleida oraz w Sala Beckett, 
ośrodku twórczym, z którym związany jest od ponad dziesię-
ciu lat. Pracował także jako dramaturg w międzynarodowych 
zespołach: La Fura dels Baus, Pere Faura oraz Insectotròpics. 
Jest również twórcą filmowym, a jego dzieła były prezentowane 
w częściach oficjalnych takich prestiżowych imprez filmowych, 
jak Clermont-Ferrand, BFI London, Málaga, Sitges, New York’s 
Rooftop Films oraz wiele innych.

Gérard Watkins 
Dramatopisarz. Urodzony w Londynie w 1965 roku dorastał 
w Norwegii i w USA, od 1974 roku mieszka we Francji. W 1980 roku 
napisał swoją pierwszą piosenkę, a rok później pierwszą sztukę 
teatralną. Studiował aktorstwo na Cours Florent oraz CNSAD. 
Od tamtej pory pracuje na przemian jako aktor, dramatopisarz, 
reżyser i muzyk. W teatrze pracował z Véronique Bellegarde, 
Julie Beres, Jeanem-Claude'em Buchardem, Elizabeth Chailloux, 
Michelem Didym, André Engelem, Frederikiem Fisbachem, Mar-
kiem François, Danielem Jeanneteau, Philipe'em Lantonem, Je-



– 403 –

anem-Louisem Martinellim, Larsem Norenem, Claude'em Régym, 
Yannem Ritsemą, Bernardem Sobelem, Viviane Theophilides, 
Jeanem-Pierre'e, Vincentem i Guillaumem Vincentem, a w kinie 
z Julie Lopez Curval, Jérome'em Salle'em, Yannem Samuelem, 
Julianem Schnabelem, Hugo Santiago i Peterem Watkinsem. 
W 1994 roku stworzył własny zespół, Perdita Ensemble, z któ-
rym pracuje, reżyserując wszystkie swoje sztuki: La Capitale Se-
crète, Suivez-Moi, Dans la Forêt Lointaine, Icône, La Tour, Iden-
tité, Lost (Replay), Je ne me Souviens Plus Très Bien, Scènes 
de violences conjugales (Sceny przemocy domowej) wystawia-
ne zarówno na scenach, jak i w znajdowanych przestrzeniach, 
od Théâtre du Genneviliers do Échangeur, od Théâtre Gérard 
Philipe w Saint-Denis do Colombier, od Ferme du Buisson do ba-
senu gminnego w Saint-Ouen, od Comète 347 do Théâtre de la 
Bastille. Jest stypendystą Fundacji Beaumarchais oraz Villa Mé-
dicis Hors-les-Murs za projekt na temat Europy, który został wy-
stawiony w 2013 roku wraz ze szkołą aktorską ERAC: Europia / 
fable géo-poétique dla Marseille Provence i wznowiony w Awi-
nionie w Klasztorze Saint-Louis oraz w ramach Scènes d’Europe 
w Reims.

W 2010 roku otrzymał Grand Prix de Littérature Dramatique 
a w 2017 roku był nominowany do nagrody Molières dla najlep-
szego żyjącego dramatopisarza francuskojęzycznego, został też 
laureatem nagrody dla najlepszego aktora Syndicat de la critique 
2016–2017.
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Biogramy tłumaczek
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Zuzanna Bućko

Tłumaczka. Absolwentka studiów pierwszego stopnia Uniwersy-
tetu Jagiellońskiego na Wydziale Wiedzy o Teatrze. Studentka 
iberystyki w Wyższej Szkole Filologicznej we Wrocławiu. Pra-
cowała w Teatrze im. Cypriana Kamila Norwida w Jeleniej Górze 
jako dramaturg, w Teatrze Polskim w Bielsku-Białej jako referent 
ds. projektów edukacyjnych oraz w Teatrze im. Jana Kochanow-
skiego w Opolu jako asystentka artystyczna. Dotychczas praco-
wała przy realizacji kilku spektakli na podstawie współtworzo-
nych przez nią tekstów m.in.: Karskiego historii nieprawdziwej 
w Teatrze im. Cypriana Kamila Norwida w Jeleniej Górze, Nocami 
i dniami będę tęsknić za Tobą w Teatrze Polskim w Bielsku-Białej 
(na podstawie Nocy i dni Marii Dąbrowskiej) oraz przy spektaklu 
Zaucha. Welcome to the.prl w Teatrze im. Stefana Żeromskiego 
w Kielcach.
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Iwona Nowacka

Tłumaczka, kuratorka projektów teatralnych i literackich. Studio-
wała filologię germańską i literaturoznawstwo na Uniwersytecie 
A. Mickiewicza w Poznaniu oraz Universita degli Studi w Mace-
racie (Włochy). Tłumaczy teksty teatralne takich autorów, jak: 
Rainer Werner Fassbinder, Juli Zeh, Gesine Danckwart, Sibylle 
Berg, Falk Richter, Bonn Park, Katja Brunner. Wspólnie z Jankiem 
Turkowskim tworzy duet Turkowski & Nowacka realizujący spek-
takle z gatunku wideogawęda. Stypendystka Fundacji Współ-
pracy Polsko-Niemieckiej (2012), dwukrotnie Międzynarodowego 
Funduszu Wyszehradzkiego (2014 i 2016), Künstlerhaus Lukas 
w Ahrenshoop (2017), Literarisches Colloquium w Berlinie (2017 
i 2018), Kulturkontakt Austria w Wiedniu (2018) oraz programu 
TOLEDO-Mobilitätsfonds, w ramach którego w 2020 podczas 
rezydencji w Monachium pracowała nad przekładem tekstu Me-
hdiego Moradpoura.
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Aleksandra Stelmach

Ukończyła Filologię Francuską w Instytucie Romanistyki Uni-
wersytetu Warszawskiego. Językowa wolna strzelczyni. Tłuma-
czy sztuki teatralne (m.in. w ramach programu Fabulamundi dla 
Teatru Dramatycznego m.st. Warszawy, wyreżyserowała czyta-
nie przekładu w Teatrze im. Gryphiusa w Głogowie) oraz filmy 
i programy telewizyjne (Hiventy dla ARTE France, Mówi Serwis, 
Start International Polska, BTI Studios). Jako tłumaczka, koor-
dynatorka lub programatorka współpracuje z festiwalami te-
atralnymi i filmowymi (Millenium Docs Against Gravity, Nowe 
Horyzonty, HER Docs, Warszawski Przegląd Filmów Górskich, 
Letnia Akademia Filmowa w Zwierzyńcu, Tofifest, Ogólnopolski 
Przegląd Monodramu Współczesnego, Międzynarodowy Festi-
wal Teatrów Uniwersyteckich w Języku Francuskim). Tłumaczy, 
koryguje i redaguje magazyny i książki (m.in. Górski Magazyn 
Sportowy „GÓRY”, wyd. Góry Books, wyd. Annapurna, wyd. Kry-
tyka Polityczna).
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Fabulamundi. Dramaturgia w Europie: Ponad granicami?

W obliczu niestabilnej współczesności coraz bardziej odczuwa-
my potrzebę powrotu do słowa jako fundamentu niosącego sens, 
także wyrażającego niezgodę, jak również narzędzia tworzenia 
i podważania oraz wehikułu myśli i sumienia naszych czasów.

Fabulamundi bacznie oberwuje zmieniającą się rzeczywi-
stość, stara się reagować na zjawisko rozproszenia tożsamości, 
wykorzystując sieć kontaktów, która obejmuje teatry, festiwale 
i organizacje kultury z dziesięciu krajów europejskich: Włoch, 
Francji, Niemiec, Hiszpanii, Rumunii, Austrii, Belgii, Wielkiej Bryta-
nii, Polski i Czech. Podstawowym założeniem tego projektu jest 
stworzenie systemu wsparcia współczesnego dramatopisar-
stwa, zachęcanie do konsolidacji i rozwoju działań, jak i promocji 
artystów aktywnych w tej dziedzinie, oferując im możliwości dia-
logu i wymiany międzynarodowej.

Jako projekt o międzynarodowym zasięgu oraz laureat pierw-
szej nagrody Creative Europe Call za lata 2017–2020, Fabula-
mundi obecnie zamierza jeszcze bardziej rozszerzyć swoje pole 
działania poprzez kształtowanie zasad aktywnego uczestnic-
twa. Także metod zaangażowania, które będą w stanie dawać 
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świadectwo różnorodności, zawartej w kulturalnym krajobrazie 
Europy. Temat przewodni nowej edycji: Poza granicami? stano-
wi próbę obudzenia w twórczości dramaturgicznej refleksji nad 
ważnymi problemami współczesności takimi jak: kwestia migra-
cji, wznoszenie nowych murów, a także nieustannie zmieniająca 
się i wrażliwa koncepcja granicy.

Skupiając się na zjawiskach zmieniających naszą teraźniej-
szość, wpływających na naszą codzienność, Fabulamundi kładzie 
nacisk na współdziałanie, którego celem jest publikacja tekstów 
i promocja twórczości współczesnych dramatopisarzy. Naszym 
zadaniem jest świadoma obserwacja złożoności europejskiej 
kultury oraz ukazanie gęstego i rozgorączkowanego charakteru 
idei, które ją dziś kształtują. 

Fabulamundi Playwriting Europe
www.fabulamundi.eu
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